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Կ իրակոս Գանձակեըին իր аՊատմության)) մեջ բերել է մ ոն զոլեր են ի մի 

փոքրիկ բառացանկ* դա մ ոն զո լեր են ի Համար ամենահին գրավոր հիշատա-

կությունն է, հա յեր են֊ մ ոն զո լեր են երկլեզվյան ա ռաշին թարգմանական բա-

ռացանկը» դա) միևնույն ժամանակ, միջոց Է արևելյան միջազգային բառա-

րանից հայերենին անցած որոշ բառերի ակունքները, նրանց անցման ժա-

մանակաշրջանը, գրչագրական աղավաղված ձևերը բաց ահ այտ ելու համարէ 

Այգ բառացանկը արդեն կես դար Է ինչ դարձել Է լեզվաբանական և 

աղբյուրագիտական քննության առարկա• բառերի հնչյունաբանական քննու-

թյան հիման վրա մ ոն զո լա գետ ակադ* Ր. Վլադիմիրցովը հայտնաբերեց 

'ւնագույն մոնղոլերենի հնչյունական օրինաչափություններից մի քանիս ըՀ խուլ 

և ձայնեղ բաղաձայնների համակարգային փոխանցումը, երկու ձայնավոր-

ների միջև գտնված У"՝՝"՜^ վերացումը, թոլԱ և ուժեղ բաղաձայնների առկա-

յությունը ՚ ։ 

Քննելով այդ բառերը ծագումնաբանորեն, ակադ• Հ. Աճաոյանը հայտնա-

բերեց բառերի երկու շերտ՝ մոնղոլական և թյուրք-թաթարական 

Ոմ անք Էլ, տարբերություն չդնելով հարազատ և գրչագրական աղավաղ 

ձևերի միջև և հենվելով վերջիններիս վրա, ընկնում են ծայրահեղությունների 

մեջ, «հայտնաբերումդ այն, ինչը վկայված չէ?: 

Սույն հոդվածում մենք ամփոփել ենք հիշյտլ բառացանկի գրչագրական 

տարբերակները, բնութագրել դրանք, լրացրել հեղինակի կողմից գործածված 

օտարլեզվյան բառերի ցանկը և պարզել, թե ինչ աղբյուրից է օգտվել հեղի-

նակը մոնղոլերեն բառացանկը կազմելիս։ Ստորև բերում ենք այդ բառա-

ցանկը Գանձակ եց ու դասավորությամբ և г , Ղ* Սանժեևի ու Հ« Հ * Աճաոյանի 

դիտական տառադարձությամբ։ 

Ա ս տ վ ա ծ ՝ թ ա ն գ ր ի . այլ ձեռագրերում* թ ա ն կ ւ փ , թ ա ն ղ ւ փ , թ է ն կ ւ փ , թ ը ն գ ւ փ , 

թնգրի, թ ն կ ւ փ : Սր անցից ճիշտ կամ մոտավորապես ճիշտ կարող է լինել 

մեկը կամ երկուսը ներկայացնելով մոնղոլական հնչումը• ձեռագրական տար-

բերակներից երեքըճ թ ը ն գ ւ փ , թ ն գ ր ի , թ ն կ ր ի , առանց նախավանկի Ш ձայնա-

վորի են և ներկայացնում են թ ա ն գ ւ փ կամ թ ս ւ ն կ ւ փ հիմնաձևերը* վերջիններս 

մ իմ յանցից տարբերվում են (յ-ե-п^, որոնք, սակայն, նույն հնչման արևե֊ 

յ ահ այ և արևմտահայ տարբերակներն են* սրանք, միանալով թ ա ն ւ լ ւ փ ձևի 

1 5 . Я. В л а д и м н р ц о в , Сравнительная грамматика монгольского письменного 
языка и халхаского наречия, .Л., 1929, էշ 213։ 

2 2. Աճաոյան, Հայոց լեզվէ սր^^մություն, մաս I I , Երևան, 1953, էշ 259։ 

3 Հմմտ. „Азэрба]чан С С Р ЕА хэбэрлэри и чти май елмлэр сери]асы", Бакы, 1962, 
Ка 1, էշ 91—94։ «Структура ;и история тюркских языков (сборник)», М., 1971, էշ 240— 

241։ 

3 Հ ա ն դ ե ս , Ц 1 
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հետՀ ճշտիվ համապատասխանում են թյուրքական էՋՈՐ! Հնչմանը, որը 

Հ. Աճաոյանը տառադարձում է էՏՈ§;Ո* Առանձին է մնում թ է ն կ ւ փ ԳՐ չութ յո լ ֊ 

նը, որը Գ. Սանժեևը տառադարձում է ТЭНГрИ, որը և բուն մոնղոլական բա֊ 

ռաձևն է (սրա համանիշն է б у . р х а Н «աստված»)։ Ինչպես մ ոնղոլերենում, 

այնպես էլ թյուրքական լեզուներում այս բառը նշանակում է թե ա ս տ վ ա ծ ՛ 

և թե' ե ր կ ի ն ք , այս վերջին նշանակությունը մոնղոլերենում արտահայտվում է 

նաև ТЭНГЭр, ТЭНГЭрИ, իսկ թյուրքական լեզուներում՝ բառով։ 

Մսւրյյ. բնադրում տրված է էւ՝է, П Ш Г Ш Ц համանիշ բառերով. ձեռագրե-

րում առաջինը դրված է նաև Է ր , ե ր է , իսկ երկրորդը՝ հ ե ր է ն և նույնիսկ՝ ПШ— 

ր ա ն է րէ , իբրև բարդ բառ։ 

Մ ո)։ զոլեր են ում և համարյա բոլոր թլուրքական լեզուներում այս էր բա֊ 

ռը ընդհանուր է. Գ. Սանժեևը տառադարձում է ЭрЭ (ժամանակակից մոնղո֊ 

լեր են ում բառս Эр ձևով է, որ նշանակում է ((տղամսւրդ, առն. արու, որձ»* 

սրա համանիշներն են э р э г т э й , х у н , н е х е р ) : 

Ինչսլես երևում է, էրէ . երէ օրինական են և ներկայացնում են Է ր ձևի տար-

բերակները, թյուրքական լեզուներում այս բառը Ձթ ձևերով է- ։ 

^ ա ա ս ն կամ հերէն , հ ա ր ա ն էրէ համանիշ ձևերը մ ոնղոլերենում չկան 

(4՝. Սանժեևը և Հ, Աճաոյանը դրանք չեն տառադարձել), 4իրակոսի ((Պատմու֊ 

թյան» որոշ ձեռագրերում դրանք չեն վկայվածւ Եթե բառասկզբի էւ֊ն հավել֊ 

ւ\ածական էI ինչպես այդ հաճախ է լինում ձայնավորով սկսվող բառերի հա -

մար, իսկ բառավերջի էւ֊ն հայերեն հոդն Է, ապա բառի արմ ատն Է էր կամ 

ա ր , որով կունենանք էր-ե ր է-ե ր է ն-հ ե ր է ն || ա ր - ա ր ա ն ֊ հ ւ ս ր ա ն 5 : 

Կին բառը երկու համանիշով Էճ է Ս՛է և սսիշի. բնադրի ձեռագրերում առա֊ 

ջինը նաև ե ս է ձևով է, իսկ երկրորդր՝ սւփջի, ա փ ն ի , ւ.Ա4.{ւշիշ՜ ձևերով: Մոնղոլե֊ 

բենում այս բառը ЭМ, ЭМЭ ձևերով է. այդպես էլ տառադարձել է 9*. Ս անժեևը 

(«կին» նշանակությամբ են նաև ЭМЭГТЭЙ, ХОёр՝)': 

Ափ շի? ա փ ն ի , ա փ չ ի հանգում են մեկ ձևի. բաղաձայններից փ ֊ / г մոտ 

ավելի շատ կարող է լինել Հ ֊ ն , մանավանդ, եթե. դա թյռւրքական ЧИ կամ 

ածանցի նախաձայնն է. թե' 7*. Սանժեևը, և թե' Հ.. Աճառյանը այս բառը չեն 

տառադարձել (մենք էլ այն չգտանք մ ոնղոլերենում, բայց թյուրքական լեզու֊ 

ներում6 առկա է апаЦара «մայր, քեռակին. տատիկ», իսկ ЧИ ածանց է)* 

ափշի^ գրչագրական սխալ է ու հանիրավի։ 

Հ ա յ ր բառի համար ձեռա գրերում վկայված են էչկսւ , էշ կւս, էշքւս, է * ք ա . 

սրանցից է^կա բոլորովին սխալ է, որովհետև մոնղոլերենը վերջահար շեշտ 

չունի։ Հ,Ա1|ր բառի համար մոնղոլերենն ունի ЭЦ9Г> նա\ւ ЗЯБ (թրք* Ձ З П З К 

որ Գ. Սանժեևը տառադարձում է ЭЦЭГЗ*, ЭЦИГЭ* սրա հետ նույնն է Հ. Աճառ֊ 

լա՚նի՝ е б ? ^ е , որից երևում է, որ էշկա, էշքսւ ձևերում շ ֊ ն առնմանական է՝ 

հայկական հողի վրա ստեղծված, մ ոնղոլերենին ավելի մոտ է է *կսւ , քան 

էջքա ( չ ք չի ներկայացնում Ц Г ֊ ց գ ) ։ 

1Гш Iг բառը, ինչպես մ ա ր դ , կին բաուերը, համանիշներով է՝ ա ք ա , ս փ ք -

ո ս | | ա ի - ք ա . Գ. Սանժեևը տառադարձում է աքսւ-эка, իս.1կ Հ . Աճաոյանը՝ ոչ 

մեկը։ Ժ ամանա կա կից մ ոնղոլեր են ում «մայր» բ՛առի համար գտնում ենք 

4 Հմմս՛- Э. В. С е в о р т я н , Этиологический словарь тюркских языков, М., Г974, 
էէ 321—322։ 

0 Հմմտ. Նույն տեղում, Էշ 322։ 

6 Հմմտ. նույն տեղում, Էք 158 — 159ւ 
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ЭЭЖ-էէք սմա մա»։ Թե ինչ լեզվով է մյուս համանիշ բառը և նրա երկու ձևերից 
IIրն է ճիշտ, դժվարանում ենք ասել։ 

Ե ղ բ ա յ ր ՝ ա ղ ա . մոնղոլերենում а к З - е к а յ ո ք ա ՝ ավագ եղբայր, ինչպես բա-
ցատրում է 9*. Ս անժեևը. ժամանակակից լեզվում բառս ЭХ ձևով է, դրա հա-
սար էլ Հ. Աճառյանը այս ձևի տակ հասկանում է երկու լեզվի բառ ЯХИ-մոն-
ղոլերեն, ЗуЗ թյուրքական^ ։ ՛հանձա կեցու «Պատմության» մեջ այս բառր գոր-
ծածված է որպես պատվանուն (տե и ստորև I։ 

Ք ո ւ յ ր ՝ աքսւշի, ա ք ա ն ի . Գ. Ս անժեևր տառադարձում է ЭГЭЧИ, ЭГЧ և բա-
ցատրում է «մեծ, ավագ քույր» (կրտսեր քույրը կամ եղբայրը дуу). այդ-
պես գտնում ենք նաև ժամանակակից լեզվում. սւքաշի-ЭГЭЧИ ճիշտ տառա-
դարձությունն է և ըստ այդմ աքասի ուղղելի է, մանավանդ որ մոնղոլերենը 
ս չունի։ 

Գ լ ո փ յ ՝ թիրօն , թիւրսսն, թիրսսւն, թ ի լ ր օ ս , թիրօնի, թիրոնի. սրանց մեշ 
0 և աւ միևնույն հնչման հին և նոր գրավոր տարբերակներն են, հ և ր1 ներ-
կայացնում են մոնղոլական Э կամ 0 հնչյունը՝ ТЭргууН կամ ТОЛГОЙ «գլուխ» 
(հ մ մ տ. т э р г у у н «գլխավոր՝ ղեկավար»)։ Կիրակոս ի «Պատմության» քննա-
կան բնագրում բերված Т. Սանժեևի տառադարձությունը աղավաղված -է 
թվում, այնտեղ ТЭргууН տպագրված է ТбргууН. մոնղոլերենը չունի 6 տառ, 
այլ Э, մ ոնղոլերենում У-ի թեթև տարբերակը у է. այդպես և բառիս մյուս 
տարբերակում՝ ТурууН, որ ուղղելի է՝ ТурууН ձևով. Հ. Աճառյանը նշել է 
р п г о ս գրչություն ը°, որը նույնպես մոնղոլերենին հարազատ չէ։ 

Աչք՝ նիտուն, այլ ձեռագրերում՝ նիւոօն, նիսոօն, նետսսն. Գ. Սանժեևը 
տառադարձում է НИДуН, իսկ Հ• Աճառյանը՝ Ո1ճք1Ո, որից երևում է, որ ճիշտ է 
(՛փտուն (բառիս արմատն է НуД «աչք»)։ 

Ական»՝ փ ք ի ն , նաև՝ ջիքին, շիք- մ ոնղոլերենը, ինչպես այդ երևում է նաև 

Ս անժեևի տառադարձությունից, «ական շ» բառի համար ունի երկու ձև՝ 
ЧИКПН, ЧИК, հետևաբար հայերեն շ պիտի սրբագրել չ-ով՝ ЧИХ-չիք: 

Մորուք՝ սաիւալ. տառադարձված է ճիշտ՝ СаХЗЛ, ինչպես գտնում ենք 
ժամանակակից մ ոնղոլերենում, և ինչպես նշել է Գ. Սանժեևը. Հ . Աճառյանը 
այս բառը տառադարձում է Տք1&31~ մոնղոլերենի համար և ՏՁ(յ31- թյուրքա-
կանի։ , 

игЬи բառի դիմաց սկզբնաղբյուրի որոշ ձեռագրերում դրված է մեկ բառ, 
ուրիշներում՝ երկու. յ,ի՚ւէ[, յ ի օ ղ , յ ի ո զ , յ ի ւ ա դ և որպես համանիշ՝ նիուր. այլ 
ձեռագրերում դրանք բարդված են՝ յուզնիւր, յիւաղնիւր: Սրանցից Գ. Սան-
ժեևը տառադարձել է նիուՐ-НИур! որպես մոնղոլերեն բառ (արդի արտասա-
նությամբ՝ н у у р ) , իսկ Աճաոյանը տառադարձել է մյուսը՝ УЙ2, որ թյուր-
քական էէ Ինչպես երևում Է, ճիշտ են յ ի ս լ և նիւր, իսկ մյուսները՝ յ ի օ դ , յիուլ 
և նրուր մոտավորապես ճիշմո են. շինծու են բարդված ձևերը։ 

ոերան՝ ա մ ա ն . Գ. Սանժեևը տառադարձում Է ЗМЗН. ժամանակակից լեզ-
վում գործ Է ածվում ЭМ ձևով։ 

Ատամ համանիշներով Է՝ էփւոլր, սիոուն, նաև՝ սիդուն-սիւուր. որոշ ձե-
ռագրերում չկա սիգոևն. Գ. Սանժեևը տառադարձում Է Ш у д ( э н ) , ШИД\'Н 
(ժամանակակից մոնղոլ երե ն ում արտասանվում Է Шуд) « Ինչպես երևում Է, 

7 Հմմտ. նույն տեղում, էք 78—71, 121 — 123։ 
Տ Հ. Աճաոյան, 'նշվ. ւաշխ.., Էշ 259։ 

9 * 



Ռ, Հ. Р ա որ ամ յան 

էփւուր ուրիշ լեզվի բառ է, իսկ ս ի դ ո է ն - ւ փ ւ ո ս » բարդությունը Հանիրավի է. 

ճիշտ է ս ի ղ ւ ո ն , որ պիտի սրբագրել շ ի դ ո ւ ն : 

Հ ա ց բառի դիմաց ձեռագրերում գտնում ենք Օ թ մ ւ ս ք , օ թ մ ա կ , օ դ մ է ք , 

ա թ մ ա ք , ս ւ թ մ ա կ , ա ւ թ մ ս ւ կ . սրանցից ա ւ թ մ ա կ նույնն է ինչ օ թ մ ա կ (հմմտ. 

ա ո փ ւ բառի համապատասխան ձևերը), օ դ մ է ք ձևի մեջ շփոթված են թ - դ : 

Գ. Սանժեևը տառադարձում է ОТМаК և նշում կալմիկերեն 0 Т М 8 К , որոնցից 

ոչ մեկն էլ մոնղոլերեն չէ (վերջինս ունի ТОЛХ С Г հ ա ց » ) , իսկ Հ. Աճաոյանը 

նկատի է ունենում թյուրքական լեզուները և տառադարձում է е{шек., екгПбк 

ե չաղաթայ երենը о1так9* 

Եղ՝ о ք ա ր , այլ ձեռագրերում՝ ս ո ք ա ր , ա ք ա ր , о գ ա ր . սրանք բոլորն էլ մո-

տավորապես ճիշտ են, որովհետև, ինչպես երևում է նաև Գ. Սանժեևի տա֊ 

ռադարձությունից \ТКЭр, հանգում են մեկի ( ե զ բառի համար ժամանակակից 

մոնղու երենը գործ է ածում Ш З р . О քար ներկայացնում է մոնղ. у х з р «կով», 

արդյո ք շփոթված չեն սրանք)։ 

Կու|՝ ո ւ ն է ն , այլ գրչագրում՝ յ ո ւ ս է ն , ճիշտ տառադարձությունն է մանջու-

րերենի համար՝ ՍՈԹՈ ((կթան կով», մոնղոլերենի համար 9*. Սանժեևը տա-

ռադարձում է УНЫЭ (ժամանակակից մոնղոլերեն ում՝ у Н Э Э ) , իսկ Հ* Աճաո-

յանը՝ й п 1 у е , որով բառավերջի ն ֊ ե հոդ կամ հավելում պիտի համարել: 

Ոշխւսր՝ ղ ո յ ն ա , որ և՝ ղ օ յ ն ա , խ ո յ ն ա , զ ն ո յ ն ՚ ւ ս , վերջինս բացարձակ սխա-

լագրություն է, որ նկատվել է Հ. Աճաոյանի և ուրիշների կողմից, իսկ մյուս-

ները մոտավորապես ճիշտ են. Գ. Ս անժեևը տառադարձում է КОНИН, իսԿ 

Աճաոյանը՝ ООуиП» նկատի առնելով թյուրքական լեզուները (ժամանակակից 

и ոնղոլերենում ХОНИН, ХОНЬ ((ոչխար» ձևերով է)։ Իառասկղբի ղ- | \1 կարող է 

բացատրվել հայ գրիչների մայրենի բարբառների և թյուրքական լեզուների 

հնչման տարբերությամբ։ 

4 ՚աո. ՝ ղ ո ւ ր ղ ա ն , նաև ղ ո ւ ղ ա ն , որի մեջ г-ն վրիպել է« Ս անժեևը տառա-

դարձում է х у р г а н , х у р г а , որից երևում է ո ր մոնղոլական X և Г հնչյուններին 

համապա տասրւանում է հայերեն ղ : 

Ա յ ծ ՝ ի մ ա ն , տառադարձված է ճիշտ, И М а Г З Н , Э М а а ( ' н ) — ը ս տ Սանժեևի 

և у а м а а н — ըստ Աճաոյանի (արդի մ ոնղոլերենում արտասանվում է Я М З З ) * 

ս ի ՝ մ օ ր ի , նաև՝ մ ա ւ ր ի , որտեղ ա լ նույնն է ինչ օ . ներկայացնում է մ ոն-

զոլելւեն МОрИ — Սանժեևի տառադարձությամբ, ГПОПП— ըստ Աճաոյանի։ 

Ջ ո ր ի ՝ լ օ ս ա , որ և՝ լ ա ւ ս ա , լ ա ւ ս ա յ . վերջին երկու ձ և ե ր ո ւ մ ա ւ և о նույն 

հնչումն են, \ ֊ ն համր վանկափակն է հին ուղղագրության կանոնով։ Ապա-

թարցը մոնղոլերենի նոր այբուբենում չկա, տառային արժ՛եք չունի, դժվարա-

նում ենք բացատրել, թե ինչու Սանժեևը տառադարձոեմ է Л у О СЗ (այս բառը 

արտասանվում է Л у у С ) '. 

Ուղտ՝ թ ա մ ա ն , նաևճ թ ա մ ո ւ ն . ներկայացնում է մոնղ. ТЭМЭЭН հնչումը։ 

Շ ո ւ ն ն օ խ ա յ , այլ ձեռա գրերում՝՝ ն ա ւ ի յ ա յ , նսսիւսւ, ն օ խ ա , ն ա թ ղ ա յ . սրան֊ 

ցից ն օ ի ւ ս ւ յ - ն ա ւ ի յ ա յ և ն ա փ յ ս ւ - ն օ խ ա համարժեք են՝ կազմելով վերջնահանդ у ով 

և առանց դրան զուգաձևեր. ն ա թ ղ ա յ սխալ գրչռւթյսւն է՝ թ ֊ / # պատճառով։ 

Սանժեևը բառս տառադարձում է Н0Ка1, НОХОЙ (առաջինը սխալով է, մոնղո-

լերեն այբուբենում չկա \, բառասկղբի Հ [ ֊ ի տեղում էլ տպագրվել է Ц, ճիշտ է 

9 ձմմտ. Э . С е в о р т я н , նշվ, աշխ., էշ 254—257. Ինչպես / Л ш Г է, Կիրակոսի օ ր -
մ ա ք հնագույն ձևն է, ավելի Հին, քան СТМ6К և այլն, որ նշված՝ են թրք. աղբյուրներում։ 
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երկրորդ ձեր, որ գործածական է նաև արդի լեզվում ի Աճա ռյանր տառա-

դարձում է մոտավորապես ճիշտ՝ ПОХЗЬ 

Գւսյլ 4 չինսւ, նաև՝ չի ն ա յ , զ ի ն ա . «Կիրակոս ի դ ի ն ա ձևը պետք է ուղղել 

շի ն ա » , — նկատում է Հ• Աճաոյանը^®* ինչպես երևում է ժամանակակից մ ոն-

դո լեր են ի ЧО'НО ձևից և Ս անժեևի ЧЗНО, ЧЗНЗ տառադարձությունից, ճիշտ է 

*ինսւ, որ մոտավորապես ճիշտ տառադարձել է Աճաոյանը՝ ЧИНО, С1ПО; 

Արջ4 ա յ տ ք ո ւ , ս ւ յ թ ք ո ւ . մոնղոլերեն բառը՝ б а З В Г З Й , շատ տարբեր է (Սան-

ժեևը տառադարձում է уТЭЧЭ), Աճառյանը ենթադրում է թյուրքական ЗуС]Ս, 
2VII «արջ»^է որ հարմար Է և հավանական։ 

Ա ղ վ ե ս 4 Во ն ք ա ն , այլ ձեռա ղրերում գտնում ենք՝ Թաւն քան. հ ո ն ք ա ն . В о -

քան, հաւք ա ն . սրանք կա ղմ ում են երկու տարբերակ՝ բառամիջի ն ֊ ով 6 օ ն -

քան-հաւնքւսն-В Ո ն ք ա ն և առանց դրան՝ Во ք ա ն - ն ա ւ ք ա ս . Ս անժեևը տառա-

դարձում Է уНЭГЭН, уНЭЭ (սրանց մեջ у-ն գնացել Է փոխարեն. արդի 

ս ոնղոլերենում уНЭГ ձևով Է)։ Ձեռագրական տարբերակներից մոտավորապես 

ճիշտ Է առաջինը, որի նախահունչ ո-ն, ըստ երևույթին, հայացի հավելված Է։ 

Ն ա պ ա ս տ ա կ բառի դիմաց գտնում ենք երկու համանիշ՝ ր ա բ լ ղ ա ! , 

թ ս ւ պ լ ղ ա ւ , թ ա փ լ ղ ս ւ յ , բ ւ ս թ լ ղ ա յ և թ ո ւ լ ա յ , որ ևՀ թ ա բ լ ղ ս ւ - թ ո ւլա, թ օ բ լ ղ ս ւ -

ր 11 ւ յա, որոնք (վերջիններս) ձեռագրերի մի մասում չկան. սանժեևը տառա-

դարձում Է т а у л а й ~ т у л а й , Բայց արդի մ ոնղոլերենում գտնում ենք միայն 

тулай. Աճառյանը տա աս դարձում Է միայն Ш1ау..' Թ ա բ լ ղ ա յ - թ ա պ լ ղ ա յ -

թ ա փ լ ղ ս ւ յ շատ տարբեր չեն. գրիչն երի մայրենի խոսվածքներում բ - պ - ф 

Համարժեք են և հենց նրանցից Էլ գալիս են* աղավաղ ձև Է բ ս ւ թ լ ղ ա յ , որի 

մեջ թ-բ դրավւոխվել են։ 

Հ ա վ 4 թ ա ի ւ ե ա , թ ա ի ւ ե ա յ համապատասխան տառադարձությունն Է մոնղ. 

тахиа հնչման, որ Ս անժեևը տառադարձում Է ТЗХИЯ, ТЗКИЯ, Աճառյանը են-

թադրում Է թյուրքական բառը և տառադարձում 1о\г11С], էՕ\'Ա\? 
Ա ղ ա վ ն ի ամենաշատ գրչագրական տարբերակներով բառն Է՝ ք օ ք ո ւ չ ի ն , 

1{ о կռ ւշւս, գ օ գ ս ւ չ ա , գ օ գ ւ ս չ ա յ , գսւսրսչսւ, գսււ գա չ ա յ , գ օ գ ա չ ե ւ ս , գօգսւրշա, գ ո -

ղտրչսւ. սրանք հանգում են երեք զուգաձևի՝ 1. քօք ուշին, 2. գ օ գ ս ւ ր ՝ ա , 3. մյուս 

բոլորրյ որոնց մեջ՝ ա ւ - օ և բառավերջի համր յ - ո վ ։ Մ ոնղոլերենում ա ղ ա վ ն ի ն 

т з г т а з ֊ ^ էյ որ կապ չունի այստեղ, սա թյուրքա կան բառն է, որ Ա անժեևը 

տառադարձում է КОК0ГЧ1И (միանգամից երկու սխալով[՝ \ փոխանակ Ա և Г 

փոխանակ իսկ Աճառյանը՝ §Ц§еГС111-

Ա ր ծ ի վ ՝ р ուր քո ւի-ղուշ , ղուշ բ ո ւ ր ք ո ւի գրչությունների մեջ արտացոլվել 

են մոնղ, б у р Г Э Д «արծիվ» և թյուրքական ղուշ «թռչուն». Vանժեևը տառա-

դարձում է б у р г э д , б у р т у ш . 

Ջուր 4 ուսու , ուսուն , սուն , այս զուգաձևերը հանգում են ո ա ա ( ն ) և ս ո ւ ( ն ) 

տարբերակների. Ա անժեևը տ ա ռա դարձում է у с у н , уС, իսկ Աճաոյանը՝ ԱՏԱՈ* 

ՏԱ/ 

Դինի 4 աւսրւսսու, տ ա ր ա ս ո ւ ն . Ս անժեևը տառադարձում է ДЗрЗСуН, 1ՈՅ-
расун (վերջինիս նախաձայն Ш պետք է լինի т). ժամանակակից մ ոնղոլե-

րենում Д а р С ձևով է, որից երևում է, որ բառը գրիչների ձեռքով դարձել է 

ածանցավոր կամ բարդ դարւսս-ու , ղւսրսւս-աււ (ն ) : 

Ю Հ, Աճաոյանք նշվ. աշխ., Էշ 259։ 
И Նույն տեղում: Հմմտ. Э . С в В О р Т Я Н , նշվ, աշխ., Էշ 112—113։ 
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Ծով բառի դիմաց գտնում ենք տանկը էլ, սսսնղզ, տանւլլւզ, տւսնգլըզ, 

այլ ձեռագրերում՝ նաուր-տանգըէլ, տ տ ն գ ը գ - ն ա տ ո ս ՝ կամ ուղղակի նատոս* : 

Ժամանակակից մ ոնղոլերենում գործածական են և Нуур ЯГլիճ» և ТЭ'НГИС 

о ծ ո վ յ օ . Սանժեևր տառադարձում է На 'ур , որպես մոնղ. բառ, իսկ ТЭНГИС, 

որպես թ (ուրքական՝ մ ոնղոլերենում փոխառնված. Աճաոյանը տառադար-

ձում է п и и г , 

Գետ՝ մօրան-ու լանսու , ուլանսու մօրւսն, մի քանի ձեռագրերում չիք 
ԱօՐան: Ինչպես երևում է, այստեղ էլ առկա են երկու համանիշներ, որոնցից 
մեկը՝ մ օ ր ա ն , մոնղոլերեն է МврЭН, որ Սանժեևը տառադարձում է МОрЭ/Н, իսկ 
Աճաոյանը՝ ШиГеП. ուլանսու արդյո՞ք բարդ է՝ կազմված մոնղ. и1аП «աս-
տիճանաբար, ավելի» և թյուրքական ՏԱ; 

Թուր բառի դիմաց գտնում ենք իօ յտու , խօլսւու, խ ա ւ լ տ ո ւ , խօլու և, նույ-
նիսկ, թօլու . վերջինս մենակ է և հավանաբար սխալ, ր և իւ տառերը ձե-
ռագրերում կարող էին շփոթվել. Սանժեևը տառադարձում է ИОЛТу, 1ЛДУ 
(վերջինիս 1 սխալ է, պետք է լինի И) , բայց մ ոնղոլերենում չկա այդ բառըէ 

Աղեւլ՝ նմու, նրմու, նմօ ներկայացնում են արդի մոնղ. НУМ «աղեղ», որ 
Ս անժեևը տառադարձում է НуМУ» 

Նետ՝ սոմու , սսու . ժամանակակից մ ոնղոլերեն ում այս բառը СуМ, Су-
МЗН ձևերով է և նշանակում է «նետ. դասակ, էսկադրա». Ս անժեևը տառա-
դարձում է СУЩ, իսկ Աճաոյանը՝ ՏԱաԱՈ» 

Թագավոր՝ մ ե լ ի ք , մէ լիք (մ ոնղոլերեն բառերի ցանկում Կիրակոսը չպի-
տի դներ այս ձևը, քանի որ նա գիտեր սրա մոնղ. համարժեք խաղան բառը, 
որ տե и ստորևյ։ 

Պատրոն՝ նուին, արդի մոնղոլերենում սա НОё'Н — նոյոն ձևով Է և նշա-
նակում Է «պարոն». Աճաոյանը տ ա ռա դա րձել Է ПОуЗП/ 

Մեծ պատրոն՝ եքա (նաև՝ ե ք ե ա լ ) նուին, էք ա ֊ ս ո ւ ի ն . վերջինս հանիրավի 
բարդություն Է (մոնղոլերենը չունի եքա, Է1ա բառ, աղ՝ ТОМ) . սա թյուրքա-
կան Է, որ Աճաոյանը տառադարձում Է увКЭ» 

Երկիր՝ էլ , իրկան, է լիրկան. սրանցից էլ թյուրքական Է՝ е1 «երկիր, ցեղ, 
համայնք, ժողովուրդ». իրկսւն Ս անժեևը տառադարձում Է ИрГЭН «ժողովուրդ» 
(արդի մոնղ. х у м у у с , уЛС, ЭрД ТуМЭН «ժողովուրդ, մարդիկ», ИрМЭГ «եր-
կիր»), որից երևում Է, որ էլիրկան բարդություն Է թյուրքական և մոնղոլական 
բառերի։ 

Երկինք բառի դիմաց ձեռագրերում գտնում ենք գօգւս յ , գւսւգայ , գ օ ք ա յ , 
գ ո լ ք ո յ , գոգ . որոնք ամփոփվում են երկու հիմնաձևի՝ գ օ գ , որ թյուրքական Է՝ 
0[6գ, ինչպես տառադարձում Է Աճաոյանը և КОКЗ, ինչպես տառադար-

ձում Է Սանժեևը (երկինք բառի համար արդի մոնղ. ունի ТЭНГЭр, ХурМЗСТ-
հմմտ. ա ս տ վ ա ծ բառի տակի ինչպես երևում Է, գուքոյ սխալ գրչագրություն Է։ 

Արեգակ՝ սարան, նաւաւն, նուրան. Սանժեևը տառադարձում Է НарЗН, 
որ արդի մ ոնղոլերենում արտասանվում Է НЗр. նուրան սխալ գրչություն Է' 

Լասին՝ սարա* ժամանակակից մ ոնղոլերենում արտասանվում Է С3р> 
Սանժեևը տառադարձում Է С2р, СЗрЗН: 

Ասաւլ բառի դիմաց ձեռագրերում գտնում ենք ճուտուտ, К ո ւտո ւտ-սա ւլրա, 
հուտուա-սարւյա, սարղա-հոլտուտ, սարղա, ս ա ղ ր ա , ս ա ր ա , որոշ ձեռագրե-

12 Հ- Աճա ու ան, նշվ. աշխ., կ 259։ Հմմտ. Э. С е В О р Т Я Н , նչվ. աշխ., Էշ 591։ 



սիրակոս ւ՝անձակեցու մ ոն դու երեն բառացանկը 133 

րում չիք Տոււոոււո. Սա նժեևը կ ա и կա ծ ելով տ առա դարձում է միայն հու-

տուտ — ИаДУН ( " ) . արդի մ ոնղոլերենում դանում ենք ОД, ТаВЭН, ХуМУУ. եթե 

ճիշտ է հուսա ԱՈ, ապա մոնղ. 0Д կրկնված է ОД-ОД—ուտ ուտ և ե-ի հավելու՛, 

մով՝ հ ո ւ տ ո ւ տ : 

Սարա կամ սաղրսւ, ս ա ր ղ ա նախորդ՝ լուսին նշանակող բառի գրչագրա-

կան տարբերակներ են և հանիրավի բարդված, սխալ են նաև Ղ֊ով՝ սադրսւ, 

սւսրղա ձևերը։ 

Լույս՝ օտուր , ա ւ տ ո ւ ր , ա տ ո ւ ր . մ ոնղոլերենում լու յս արտահայտվում է 

ГЭрЭЛ, ГЭГЭЭ բառերով և, ինչպես հուշում է հաղորդ բառը, շփոթվել են լու յս 

և ՕՐ ց ե ր ե կ բառերը, ճիշտ կլիներ դնել ՕՐ կամ ց ե ր ե կ , որի դիմաց կունենա-

յինք ОДОр, որին համապատասխանում է օտուր : Սխալ է ատուր տարբերակը, 

որ գալիս է աւտուր մոտավորապես ճիշտ ձևից. Սան6եևը տառադարձում է 

еДур, որ ուղղելի է՝ вДУр! 

Դիշեր՝ ս ո յ ն ի , տառադարձված է մոտավորապես ճիշտ, արդի մ ոնղոլե-

րենում հնչվում է Ш 0 Н 9 , прЬэ "1աՐզվում է, որ Щ խուլ շփականը փոխարին-

վել է համապատասխան ս֊ով։ 

Գրսւղիր՝ բ ի բ ի ք չ ի . ժամանակակից մ ոնղոլերենում գործածվում է б и -

ЧЭЭЧ «գրագիր, քարտուղար», որը հեռավոր կերպով հիշեցնում է 4իրսւկոսի 

տառադարձությունը, թյուրքական լեզուներում կա ЬШ§С1, ЬШ «գրա-

գիր». ինչպես երևում է, բառս թյուրքական ձևերին ավելի հարազատ է: 

Ս ա տ ա ն ա բառի դիմաց գտնում ենք ամենից շատ և ամենից աղավաղ 

բառաձևերը՝ р ш п ш Б п и г , р ш п ш Я ш г , բ ա ո ա ն ո ս ւ է , բաոա&ոսւէ լ է պ , բաոտնուո. 

է լէպ, բսւ է լ է ս յ ա հ ո ւ ո , էլէւղ. ինչպես Ս անժեևը, այնպես էլ Աճառյանը այս 

բառը չեն տառադարձելг Սատա Սա բառի համար մոնղոլերենը ունի երկու հա-

մանիշ ձև՝ ЗОЛИГ, Ч в Т Г в р , որոնք որևէ չափով չեն հիշեցնում է լէպ կամ բ ա -

ПШЙПШ գրչությունները, մնում է մտածել, որ այս բառը անցել է տաբուի 

շարքը, 

Այս բոլոր բառերը, ըստ ծագման աղբյուրի, Հ. Աճաոյանը բաժանել է 

չորս ենթախմբին. 

1. Մոնղոլական՝ էշքա՝ հայր, նիտուն՝ աչք, ի մ ա ն ՝ այծ, մ օ ր ի ՝ ձի, ն օ -

իւա՝ շուն, նուին՝ պատրոն՝ պարոն, շի նա՝ գայլ, թ ո ւ լ ա ՝ նապաստակ, մ օ ր ա ն ՝ 

գետ, ս մ ո ւ նետ։ 

Սրանց շարքում նա դնում է նաև ունէն՝ կով և նշում, թե «ավելի հար-

մար է մանջուրերեն ЫПвП «կթան կով», սակայն ձևի համար ավելի ճշգրիտ է 

թյուրքական ИНёя||шеЙ «էգ՛ էգ ուղտ, կով»։ 

2. Թյուրք-թաթարական՝ օթմսւք ՝ հաց, ղոյնսւ ոչխար, սւ յթքու արջ, 

զօգարչա |1 ք օ ՚ք ո՛ւշի К աղավնի, տսւնկղ | |տանդղ՝ ծով, ե ք ա ՝ մեծ, ղօղ երկինք, 

բ ի թ ի ք չ ի ՝ գրագիր. այդպես և՝ թաիւեա՝ հավ, որը, սակայն, շատ անհարմար է 

թրք՛ էՕՀ՚ււց, 10\"иХ ձևերի համար, բայց որը ճշտությամբ ներկայացնում է 

մոնղ. ТЗХИЯ, т а к и я «հավ», ս ո ւ ( ն ) | |ուսու(ն) «ջուր», որոնցից ս ո ւ ( ն ) իսկա-

պես թյուրքական է, իսկ ո ւ ս ո ւ ( ս ) ՝ մոնղոլական։ 

Այս շարքի թւսնղրի՝ աստված բառի թնղրի — էո§1'1, թէնկրի—է՚ՔՈւ՜! ձևերը 

մոնղոլական են, իսկ թսւնւլրի— էՅՈ1"1 թյուրքական, «ոչխար» բառի ղոյնսւ — 

(]ОуиП թյուրքական և իւոյնա — ХОНИН մոնղոլական հնչման մոտավորապես 

ճիշտ տառադարձումներն են, ուստի պետք է դրվեն հաջորդ ենթախմբում։ 

1» Հ. Աճաոյան, նշվ. աշխ., էք 259։ 
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Այս շարքում դրված յ « ւ զ ն ի ո ս « ՝ երես, բարդ բառ է, որի առաջին բա-

ղադրիչը ներկայացնում է թյուրքական й 2 , УОХ «երես», իսկ նիուր անորոշ 

է. «ծով» բառի համար գործածվում է թե' տ ա ն գ դ , տ ա ն ղ դ թյուրքական պարզ 

բառը և թե' նւսուր տ ա ն գ դ բարդությունը, որի նւսոս՝ բաղադրիչը դանում ենք 

նաև \ո-ի հավելմամբ՝ նւստուր, իսկ դա ներկայացնում է մոնղ. /Нуур «լիճ» 

և թրք. ПОЧТ «լիճ» ձևերը միաժամանակ։ Այդպես կ նաև ե ք ա նուին՝ մեծ պա-

րոն, բարդությունը, որի առաջին բաղադրիչը թյուրքական է, իսկ երկրորդը՝ 

մ ոն ղո լա կան ։ 

3. Խառն՝ մոնղոլական և թյուրք-թաթարական՝ ա ղ ա ՝ եղբայր — մոնղ. 

а х а , թրք- а у а , ս ա խ ա լ ՝ մորուք—մոնղ. э а х а ! , թրք- ո ւսուն , սուն՝ 

ջուր—մոնղ. ԱՏԱՈ, թրք- ՏԱ< 

4. Անորոշ՝ էր ( է ) ՝ մարդ, էմէ էսփշի՝ կին, աքսւ՝ մայր, ա ք ա չ ի ՝ քույր, 

ր ի ր օ ն ՝ գլուխ, շիքին՝ ականջ, ա մ ա ն ՝ բերան, ս ի դ ա ն - ս ի ւ ա ր ՝ ատամ, օ ք ա ր ՝ 

եզ, ղուրոան՝ գառ, լ օ ս ա ՝ ջորի, թ ա մ ա ն ՝ ուղտ, հօնքսւն՝ աղվես, ր ո ւ ր ք ո ւ ի - ղ ո ւ շ ՝ 

արծիվ, ւոարասու՝ գինի, խ օ լ տ ո ւ ՝ թուր, ն մ ա ՝ աղեղ, է լ ի ր կ ա ն ՝ երկիր, ն ա ր ա ն 

արեգակ, ս ա ր ա ՝ լուսին, Տուտուս»—սարղա՚ աստղ, օտուր՝ լույս, ս ո յ ն ի ՝ գիշեր, 

р ш п ш Е п и г էլէսյ՝ սատանա, թ օ ր լ ղ ա (֊թուլա՝ նապաստակ)։ 

Այս վերջին ենթախմբի բառերից թիւ՝օն՝ գլուխ, ս ի դ ա ն ՝ ատամ, թ ա մ ա ն ՝ 

ուղտ, ճ օ ն 1 ա ն ՝ աղվես, նարան՝ արեգակ, օ տ ա ր ՝ լույս նույնպես մ ոնղոլերեն 

են (տե՛ս էջ 137)։ Այդպես և էմէ ՝ կին, ա ք 111՝ մայր, ա ք ա չ ի ՝ քույր, շիք ին||!,^իք՝ 

ականջ, ա մ ա ն ՝ բերան, օքար՝ եզ ( у х э р — ԿՈՎ)։ ղուրղւսն՝ գառ, լ օ ս ա ՝ ջորի, 

տ ա ր ա ս ո ւ ն ՝ գինի, նմու՝ աղեղ, ԱԱ1ՐԱ1՝ լուսին, ս ո յ ն ի ՝ գիշեր։ 

թյուրքական է սւփշի—ՅՈՅ- ЧН/ /ара-С[ «մայր, քեռակին, տատիկ»։ 

Խառը՝ մոնղոլական և թյուրքական են՝ էր՝ մարդ—մոնղ. эр, ЭрЭ, թրք-

э р , а г , բուրքոփ-ւլուշ\ \ղուշ բ ո ւ ր ք ո փ ՝ արծիվ—մոնղ. б у р Г Э Д , б у р г Э Д «ար-

ծիվ», թրք. г у ш , к у ш «թռչուն», է լիրկան՝ երկիր—թրք. в1 «երկիր, ցեղ, հա-

մայնք, ժողովուրդ», մոնղ. ИрГЭН «ժողովուրդ»։ 

Չնայած մեր գործադրած ջանքերին՝ չկարողացանք որոշել հետևյալ ինը 

բառերի ծագում ր. սիւոլր, որ գործածված է և' առանձին, և' բարդության մեջ 

ս ի դ ա ն - ս ի ւ ո լ ր , իբրև մոնղ. ս ի դ ա ն ՝ ատամ բառի համանիշ, թ ս ւ բ լ ղ ա նույն-

պես գործածված է առանձին և բարդության մեջ՝ թ ա բ լ ղ ա - թ ո ւ լ ա , որպես 

մոնղ. թու լա նապաստակ բառի համանիշ, այդպես և ո ւ լ ա ն ս ո ւ ( մ օ Ր ւ ս ն -

ու լանսու , ո ւ լ ա ն ս ո ւ - մ ո ր ա ն ) , որպես մոնղ. մօրւսն՝ գետ բառի համանիշ. 

տիքշսւ, որպես մոնղ. ա ք ա ՝ մայր բառի համանիշ, ն ի ո լ ր , որպես 1"'«-4՝ երես 

թրք. բառի համանիշ, իւօ լ (տ)ու ՝ թուր և հուտուտ, որպես մոնղ. ս ա ր ա ՝ լու-

սին բառի համանիշ, р ш п ш п ш а է լէպ՝ սատանա, որ գործածված է մի ամբողջ 

շարք աղավաղ ձևերով'՝ առան ձին ֊առան ձին և բարդված։ 

Հաշվելով նաև համանիշ բառերը՝ Կիրակոսի «Պատմության» մոնղոլե-
րեն բառերի ցանկում գտնում ենք 64 բառ, որից 35-ը՝ մ ոնղոլերեն, 15-ը՝ 
թյուրքական, խառն՝ 5, անորոշ՝ 9ւ 

Ինչ մնում է բառերի տառադարձությանը, ապա ավելի կոնկրետ լինելու 

համար մենք համեմատեցինք ակադ. Բ. Յա. Վլաղիմիրցովի հիշյալ գրքում 

բերված 9-րդ տախտակի տվյալները Կիրակոսի բա ռա գր ա ռումն երի հետ և 

ստացանք զուզա դիպ ութ յունների հետևյալ պատկերը. 
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Կիոսկոսի մ ո տ Հ ի ն . մ ո ն ղ . հնշումո Խ ա լ խ ա բ ա ր բ ա ռ ա յ ի ն ճ ն չ ա մ բ 

աղա а х а а х а «եղբայր» 

բիթիք(լի) б1'ч ՝1К «նամ ակ» 
թաման 1 е г п е ^ е п 1 ' е т б г е н «ուղտ» 
թանգրի (թանղրի, թէնկրի, 

թնգրի) էՈ ք?Ո Ч ' е н г р ! «երկինքя 
թիրօն էԸՈցԱՈ 1 ' у р у , т е р ! г у ՝ н «գլուխ» 
իմ ան 1гпа^ап ] а м а к , а н «այծ» 
խաղան х а ^ а п х а к , а н «արքա» 
հօնքան й п е § е у н ё г ё , у н у г ун՝1к «աղվես» 
նար ան п а г а п н а р а н «արեգակя 

նա ուր п а ^ и г , п а к у г н у р , н о р «լիճ» 

նուին п о у а п н о ] б н , н о ] ] б «պարոն» 

չինա с ! п и ֊ а , с т \ у - а ч ' о н б «գայլ» 
սիդուն տսճնո ш у д у н , ш у д «ատամ» 
օտոլր е § у г , е й и г о д у р , У д у р , у Д Д у р «օր, լույսя 

Ինչպես երևում է, Կիր ակոսի տառա դսւրձոլթ յոլնը ավելի մոտ է Խալխա 
բարբառային հնչմանը, որի կրողն էր, ըստ երևույթին, Ղոլթոլն֊ն ուին ը, որո 
«յա լուր միում յուսուցանել նորա (Գրիգոր իշխանին — Ռ. Р.) մ ան կա գոյն սն», 
որից ССիւր իսկ լուեալ էր» Գրիգոր իշխանը (էշ 272—273)։ 

Ընդհանրապես խոսելոզI՝ կարող ենք ասել, որ թյուրքական բառերը Կի-
րակոս ը տառադարձել է ավելի ճիշտ, քան մոնղոլերեն բառերը, ավելին մոն-
ղոլերեն բառերի զգալի մասը տառադարձված է մոտավորապես ճիշտ, իսկ 
որոշ մասն էլ սխալներով է կամ աղավաղված իր կամ գրիչների կողմից։ 

Հենց այս պարագան էլ ապացույց է այն բանի, որ Կիրակոսը կամ նրա 
«Պ ատմոլթյան» ընդօրինակողները մոնղոլերեն չգիտեին. Գրիգոր իշխանը, 
որ մեր համոզմամբ մոնղոլերեն բառերը Կիրակոսին թելադրողն էր (սւե и 
սույնի վերջում), մոնղոլերեն սովորել էր, Մ. Աբեղյանի բառերով ասած՝ 
«շատ թե քիչ»։ 

Կիրակոսի «Պատմության» մեջ գտնում ենք մի շարք մոնղոլական Ա 
թյուրքական բառեր էլ, որոնք քաղաքացիություն էին ստացել հայոց մեջ՛ 
դրանք վերաբերում են սլետական-վարչական, հարկա դրմ ան-հա րկահանոլ-

թ յան բնագավառներին, այսպես. 

Խաղան, «հայր անուանեալ էր արքային նոցա, զոր խաղանն կոչէինЯ 
(էջ 276), «եհաս հրաման ի խաղանէն առ զօրսն իւր> զի մի ոք իշխեսցէ չար 
ինչ անել Աւադին, և թուղթ՝ առ Աւագն, և պարգևս նմաЯ (266)։ 

Այս բառը գործ են ածել նաև Մխիթար Այրիվան եցին և ուրիշներ խ ա ք ա & 
ձևով, որ Արմատական բառարանում բացատրված է «թագավոր, սուլթան»% 
ծագումով թյուրքական է՝ ХЭС[ЗП, որԻտ փոխառյալ են արաբ երենը՝ X ацап, 
միջին լատիներենը՝ ՇՅ^ՁՈԱ՚Տ, ռուսերենը և այլն) 

Հ. Աճաոյանի ասելով՝ բառս հայերենին է անցել պարսկերենի միջնոր-
դությամբ (պահլավերեն Х а к а П , պարսկերեն՝ ճ&գՅՈ). Արմատական բառարանը 
չունի խ ա ղ ա ն տարբերակը և, ինչպես երևում է, այս բառը հայերենին է ան-
ցել երկու անգամ, նախ՝ պարս կերեն ի միջնորդությամբ՝ խ ա ք ա ն , ապա ան-
՛է իջա պես՝ խաղան, որ մոնղոլերեն հնչման հարազատ Է։ 

Ղ 1 Ա ն. «առաքեցին զԱւագն առ արքայն իւրեանց, զոր ղանն կոչէին» 
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(էջ 262), сառաւ գերի և առաքեցաւ առ դանն » (էջ 292), «որում անուն էր 

Բաթու, մօտաւոր ազգական ղանին» (էջ 315), «յաշխարհին հեռաւոր հիւսի֊ 

սոյ (արևելից, զոր կոչեն ի խժական լեզուն Ղարաղորում... անուն էր Չանգղ 

ղան» (այլ ձեռագրերում՝ Չանգզղան, չանգղ խան, չանկզխան (էջ 231—232)։ 

Արմատական բառարանում խ ա ն բացատրված է «իշխան» և հղված ղ ա ն 

բառին «իշխան, մանավանդ թաթարների թագավորը կամ իշխանը»։ Այստեղ 

տվքալ բառի նախավոր գործածության համար որպես սկզբնաղբյուր հիշվում 

են Կ. Երզնկացին, Մ. Այրիվանեցին, բայց չի նշվում Կ. Գանձակեցին։ Ղան 

հին հնչումն է, իսկ խւսն՝ նոր։ 

Նուին, «զայս պատասխանի ետ գլխաւորն նոցա Р ա չո ւ֊ն ո լինն» (էջ 

281), «առեալ էր նորա զդուստր ուրումն մեծի՝ ՛Լութ ուն ֊նուին կոչեցելոյ կին 

որդւոյ իւրոյ, և զդուստր իւր տուեալ էր կին միւս աւագագունի ւ1ւսուռ-նռւին 

կոչեցելոյV (էջ 291)։ 

Այլ գրչագրերում այս բառը գրված է նաև առանձին՝ Ղոլ-թուն նուին, ղու֊ 

թոլ նուին, ուսոլր նուին, ուսուռ նուին, ոլսուս նուին և այլն։ Կիսանջատ և ան-

ջատ գրություններից երևում է, որ այս բառր անկախ գործածություն չունի և, 

թերևս, այդ է պատճառը, որ Արմատական և փոխառությունների բառարան-

ներուս որպես ինքնուրույն բառաթեմ ա չի դրվել։ Ինչպես վերը տեսանք 

( ս յ ւ ս տ ա ն բառի տակ), ժամանակակից մոնղոլերենում այս բառն արտ ասան-

վում. է НОСН — նոյոն «ֆեոդալական սինյոր, պարոն», — բացատրված և գրի է 

առնված ճիշտ: 

'Լուրյհ. ([՛հայր հասանէր հրովարտակ ի խաղանէն առ զօրս և զօրա-

գլուխս, ոո... զօրաւար և առաջնորդ կացուցանել փոխանակ Տարմ ա ղանին, 

որ համրացեալ էր, զոմն մի ի զօրացն՝ Բաչոլ ղոլրչի (այլ ձեռագրերում՝ 

Բաչոլ Խոլրչիի (էջ 278—279)։ 

նախորդ բառի պես սա էլ ինքնանկախ գործածություն >ունի, հանդես է 

գալիս որպես հատուկ անվան ետադաս լրացում՝ տիտղոս, սա նույնպես տեղ 

չր գտ ել Արմ ա տ ա կան և այլ բառարաններում։ 

Մա մպն ակակից մոնղոլերենում գտնում ենք х у у р Ч И Н «հանգուցյալներին 

գերեզմանոց փոխադրող անձ՝ մարդ», որ, ըստ երևույթին, մոնղոլական համ-

բարակային ղինծառայոլթյան տիտղոս էր։ 

Կիրակոսի <гՊատմության» մեջ գործածված օտար բասերի մյուս մասը, 

չնայած ծագումով թյուրքական, բայց XIII դարում արդեն մ ոն ղոլ֊ թաթար-

ների կողմից որդեգրված, Մերձավոր Արևելքի միջազգային բառարանի բա-

ռեր են։ 

Խաթուն, «կինն Հոլլաւոլին՝ աւագ խաթունն, որում անուն էր Տօղուզ խա-

թուն (այլ ձեռագրերում՝ խաթոն)» (էջ 382), «ծանոյց Ելթինայ խաթունին՝ 

կնոջ Չ արմ աղունին, որ վարէր զիշխանութիւնն նորա յետ համրանալոյն» 

(էջ 290), 

Ժամանակակից մոնղոլերենում այս բառը ХЭТЭН «տիկին, տիրուհի» 

ձևով է. Արմ ատական բառարանում բացատրված է «տիկին կամ թագուհին 

խազարներիл և նշված, որ ծագումով շատ ավելի հին է, քան թաթս։ ր֊մ ոնղոլ-

ների հարաբերությունը հայերի հետ։ Ծագումով սա սոգդայերեն է, որից ան-

9ել է թյուրքական լեզուներին, ապա՝ պարսկերենին և այլն1*։ 

К Տե и Լ, Աճաոյան, Արմատական բառարան, Խ ա ր ո ւ ն բառարմատի տակւ 
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Ա ր ա ր ա կ . «Րւանէ (էր) աթ աբակութեան (այլ ձեռագրերում՝ ա թ ապա -
կաթ հան, աթա պեկութ եան ) պատուով» (էջ 168)։ 

Արմատական բառարանում այս բառի նախնական գործածությունը դրվում 
է XV դարից (մեր բերած վկայության պահանջով պետք է դնել XIII դարից) և 
տրվում է նրա գրչությունները՝ սւթապակ, ա թ ա բ ե կ , ա թ ա բ է կ , ա ր ա բ ակութ յուն. 
կազմված է արաբսւկ հիմնաձևի վրայից, որ չկա «Հին թուրքերեն բառարա-
նում», բայց ծագում ով թյուրքական բառ է և նշանակում է «թագավորահայր. 
մեծ հայր, կառավարիչ. սուլթանի որդին երի ուսուցիչ. փոխարքա», կազմված 
է ՅէՁ—սւթա «հայր» բ ա կ կամ բեկ արմատներով, որոնք գործածված ենք 
ոտնում նաև Կիրակոսի «Պատմության» մեջ։ 

Աթա. Սիմէօն «ասորի ազգաւ.., զոր Ռաբան-աթա (այլ ձեռագրերում՝ 
Ռպան Աթա, ռաբան աթա, ռապսւնն) կոչէին, ռաբան ասորերէն՝ վարդապետ՝ 
աթայն թաթաւդերէն՝ հայր» (էջ 276)։ Այս բառը առանձին չի գործածված, 
այլ որպես անունների ետադաս որոշիչ, ուստի մեր բառարանների մեջ չի 
մտել։ 

(՛ակ կամ բեկ Ա ի ր ա կո и ը ա ռանձին կամ անկախ չի գործածել, հետագա 
դարերում միայն պիտի անցներ մեզ որպես պատվանուն կամ վարչական 
տիտղոս։ 

Աղ Ш. «որում անուն էր Թօրա աղա (այլ ձեռագրերում՝ թաւրա աղա, 
թ աւր աղա, թուրա աղա, թօր աղայ, թուրաղանայ)» (էջ 362), «Եւ առաքեցին 
գնա (Աւագին — Ռ. Р.) և զոմն մի գլխաւոր՝ Տօնզուս֊աղա (այլ ձեռագրերում՝ 
տաւնղուս աղա, տոնղոլզ աղա, տոլնղուս աղա, տօնղոլզ աղա) անուն, որ 
եկեալ էր հարկս պահանջել յամենեցունց հրամանաւ ղանին» (էջ 266), «Եսկ 
նա յանձնեաց զնա զպաշտօնեայս իւր յեղբայրս իւր ի Սադեղ-աղայն (այլ 
ձեռագրերում՝ սատխ աղայն, Սադեղաղայն)» (էջ 291)։ 

Սա էլ նախորդների նման ինքն ան կախ չի գործածվել, դրա համար էլ 
բառարաններում տեղ չի գտել։ «Հին թյուրքերեն բառարանում» բառս երկու 
ձևով է՝ а у а , ճգՏԼ) Որ նշանակում է «ավագ եղբայր», այնինչ Կիրակոսի «Պատ-
մո ւթյան» մեջ գործածված է որպես պատվանուն։ 

Տ ա մ ղ ա . «Եւ մարդիկ նորա վաճառականք, որք ունէին զտամղա (այլ ձե-
ռագրերում՝ զտամղայ, զտաղմա) նորա, այսինքն զնշան և գիր» (էջ 277)։ 

Արմատական բառարանում այս բառը բացատրված է «դրոշմ, նշանա-
դրոշմ», իսկ «Հին թյուրքերեն բառարանում» էՅա՚^Յ «կնիք, դրոշմ, նշանա-
դրոշմ, խարանադրոշմ, նշան (մոգական)»։ օ ա ս ղ ա ձևին զուգահեռ է տւսղմա, 
թյուրքական լեզուներում՝ էՅքՈ^Յյ ЙЭГЭДуЭ, ծագում է պարսկերեն (1ау «խա-
րան» բառարմատից՝ թյուրքական ШЗ ածանցով։ 

Այս տ ա մ ղ ա բառը գտնում ենք նաև բարդ ու ածանցավոր ձևերում. 
Էլ-տսւմղայ . «Ետուն նմա պարգևս և էլ-տամղայս (այլ ձեռագրերում՝ 

էլ տամ այս, եառլեխ), զի մի ոք նեղեսցէ զնա» (էջ 291). «ետուն և գիր ըստ 
դենին իւրեանց, զոր էլ֊տամղայն (այլ ձեռագրերում՝ ելղամղայն, էլտամ-
ղան) կոչէին» (էջ 285), 

Արմ ա տ ա կան բառարանում այս բառը դիտվել է որպես բարդ՝ б1-1эШуЗ 
«ձեռնադրոշմ», որ չունի «Հին թյուրքերեն բառարանը»։ 

о ամղանի բառը չի գործածել Կիրակոսը, բայց գործածված է 1263 թ. մի 
արձանագրության մեջ. «Մեք տամղաճիքս... բարձանք ի յԱնոյ իրիցանուս 
ղբաժն», «Անոյ տամղաճի էի», «Անոյ տամղա չի» ։ Արմատական բառարա-
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նում Հ. Աճաոյանը այս բառը բացատրում է а/սարան խփող պետական պաշ-

ւոոնյա», իսկ «Լին թյուրքերեն բառարանումս ղանում ենք էՅՈ1"[ЭСI, որ նշա-

նակում է «կնքապահ» ։ 

Խափ>Ո1Ր. «Այլ ե միւս ընդ այլ բաղումսն, որ եղաւ (հարկ) յԱրղոլնէն՝ 

մալի և խափչոլրի (այլ ձեռագրերում՝ փախչուր)» (էշ 374)։ Արմատական բա-

ռարանում այս բառի ուղիղ ձևն է համարվում ղփչուր կամ իասիշուր, որ տա-

ռադարձված են թաթարական զսԵյԼՄ, մոնղոլերեն զօԵյա՝, գԱթքԱք «անասնա֊ 

Հարկ» բառերից. «Հին թյուրքերեն բառարանում» տրված է С]иЬбТГ «համընդ-

հանուր հարկ՝ պետության օգտին»։ 

Թաղար, «եղաւ հրաման ի Հուլալուէն պահանջման հարկի, զոր թաղարն 

(այլ ձեռագրերում՝ թոլրղարն, թոլրղան) ասեն».(էջ 374)։ Միջնադարյան ուրիշ 

գրավոր աղբյուրներում գործածված են նաև ե ղ ի ն թաղսւր, կալի թ ա ղ ա ր կամ 

կ ա լ ա թ ա ղ ա ր , որոնք բոլորը, ինչպես կիրակոսն է բացատրում, նշանակում են 

«հարկ, տուրք», այս նշանակությամբ բառս առաջինը գործածել է 4. 7՚ան-

ձակեցին^։ 

Տ ո պ ր ա կ . «Այլ և միւս ընդ այլ բաղումսն, որ եղաւ յԱրղոլնէն՝ մալի և 

խափչուրի, եղաւ հրաման ի Հուլաւոլէն պահանջման հարկի, զոր թաղարն 

ասեն, յամենայն գլխոյ, "ր մտեալ էր ի գիր արքունի, պահանջէին հարիւր 

ւիտր ցորեան, յիսուն լիտր գինի, երկու լիտր բրինձ, և ծնծատ, երեք տոպրակ, 

երկու չուան, մի սպիտակ, մի նետ, մի նալ թող զայլ կաշառսն, և ի քսան 

անասնոյն՝ մի անասուն և քսան սպիտակ և ոյր ոչ գոյր զուստերս և դստերս 

առնուին ընդ պահանջմա ն» (էջ 374—375)։ 

Այս բառը միջնադարյան որոշ հեղինակներ գործ են ածել նաև ս ի ա -

տոպրակ բարդության մեջ. ծագումով սա թյուրքական բառ է, որ հայտնի է 

է и Ь г а к , ЙОгЬа, էՕւ՜էՅ ձևերով և նշանակում է «պարկ, տոպրակ»։ 

Յուրդ, а տեսին զՄանգոլ ղանն... կացեալ /ուր դոյն (այլ ձեռագրերում՝ 

յոլրդլոյն, յորդոյն, յորդւոյն, յորտոյն, յորդուն) աւուրն յիս ոլն» (էջ 367)։ 

Այս բառը չունեն Արմատական և «Թ ուրքելւենե փոխառյալ բառեր հա-

յերենի մեջ» բառարանները. «Հին թյուրքերեն բառարանում» յ՚ԱՐէ բա-

ցատրված է «տուն, բնակատեղի, հող, երկիր, ավերակ»։ 

Րուն թյոլրքա կան բառերից բացի, Ա ի րակո и ը գործ է ածել նաև Արևելքի 

միջազգային բառարանի այլևայլ բառեր, որոնց մի մասը պարսկերեն է, 

մյուս մասը արաբերեն։ 

Դուման. «Ել կայ այլ ևս երեսուն և հինգ դուման ամս, որ է մին ղում անն 

(այլ ձեռագրերում՝ թուման) տաս հազար» (էջ 371 — 372)։ Դ ո ւ մ ա ն ձևով այս 

բառը գործ են ածել միջնադարյան ուրիշ հեղինակներ էլ. «Մի դուման մի 

բիւր» (Օրբելյան), «Դուման մի հեծելով և մի գումանն էր ԺՌ» (Մաղաքիա 

Ար.), ավելի ճիշտ է թ ո ւ մ ա ն , որ գտնում ենք նաև Թլկոլրանցոլ մոտ. «Մի)։ 

զ թումանն հալածէր»։ 

Ըստ Արմատական բառարանի՝ սա թաթարական է Ա Ո 1 # (տասը հա-

զար» բառն է, որ անցել է նաև պարսկերենին, ծագում է թոխարական 

էւՈՅՓ, քուչեր են Ш т а п е , էէՈՅՈՏ «տասը հազար, հազարավոր, շատ-շատ» 

ձևից առաջացած՚ էԱա9Ո^>էսա§Ո: 

15 Հմմտ. Լ. Աճ ա՛ո յ ա ն, Արմատական բառարան, Н ՝шцшг բառի տակ։ 



Կիրակոս 1՚անձակեէյոլ մոնղոլերեն րառացանկը Սէ 

Մ ե լ ի ք . «Եւ թագաւորն է որ նստէր ի նմա, ոչ կոչէին սուլտան, կամ մ հ ֊ 

էիք*** այլ խալֆայ անուանէինք այսինքն յետնամնաց ի ՄաՀմետէ» (էջ 378ի 

այս րառր գործ են ածել նաև ՈւռՀայեցին և Լամբրոնացին, Արմատական բա֊ 

ռա րան ում բացատրված է «իշխան, որ ծագում է ընդհանուր и եմ ա կան щ1к 

«իշխել, տիրել)) արմատից. արաբերեն Ո1Ձ1ТК անցել է լ թուրքական լեզու-

ներին, ստացել մ ե լ ի ք Հնչումը և անցել Հայերենին. «Հին թյուրքերեն բառա-

րանում)) բառս երկու ձևով է. тпе'Пк, тпаИк. ՛ 

Լւսյա. «գնացին յայս ղալան (այլ ձեռագրերում՝ ղալայն)» (էջ 377)։ Այս 

բառը չունի Արմատական բառ՛արանը, իսկ «Հ՛ուր քերեն ե փոխառյալ բառեր 

Հայերենի մեջ» բացատրված է Հ ( բ ե ր դ , ամրոց)), որ ծագում է արաբերեն ка1а 

բառից, որը Հայերենին է անցել թյուրքական լեզուների միջնորդությամբ 

/Հմստ* «Հին թյուրքերեն բառարանում)) С|з1а «բերդ, ամրոց, միջնաբերդ, քա՛-

ղաք)) )։ 

Մ ա լ . «Եւ բազում տ ա ռա պանս Հասուցանէին ամենայն աշխարհ աց հար֊ 

կա պաՀ անջութեամ բ և յափշտակութեամբ, ,. եղաւ լ^արկ] յԱրղունէն՝ մալի 

և խ ափ չուրի)) (էջ 374)։ 

Արմատական բառարանում այս բառը բացատրված է «մի տեսակ Հարկ 

կամ տուրք))* սա ծագում է թաթարական ГП31 «արջառի վրա դրված Հարկ՝ 

յուրաքանչյուր քսան ընտանի անասունից մեկը առնվում էր)) բառից, իսկ 

•սա էլճ արաբերեն Ш31 ,բաէփ.ց (*(Հին թյուրքերեն բառարանում)) ГП31 «ունեց-

վածք* ապրանք)) ն՛ույնպես դրվում Է արաբերենից)։ 

Նաւ. «պահանջէ/ին,*, մի նետ., մի նալ,.,» (էջ 375), նշանակում է «պայտ)). 

Արմ ա տ ա կան բառարանը դնում է արաբերեն Ո3՚1 բառից, որ անցել է Հայե-

րենին թյուրքական П 31 Հնչմամբ (չունի «Հին թյուրքերեն բառարանը», մ ոն-

ղոլերենում էլ գտնում ենք ТЗХ «պայտ», որ կապ չունի այստեղ)։ 

Ինչպես վերը նշվեց, Կիրակոսի մոնղոլերեն բառացանկը Հետաքրքրել է 

՛նաև բան ասեր-աղբյուրագետներին, դատելով այդ բառացանկիցս նրանք կար* 

Л ում են, թե Կ* Գանձ՛ակ եւցին աիրապետել է մոնղոլերենին և բառերը գրի է 

յառել իր գերության ամիսներին16, սակայն պատմագրի տողերից երևում է, 

որ նա մոնղոլերեն չգիտեր, այդ լեզվի բառերն էլ գրի է առել Կ իլիկի այի իշ-

խան Գրիգոր Մ ամիկ,ռն յան ի թելադրությամբ, աՀա Հեղինակի տողերը, զո-

րապետ Մոլար-նուինն ու նրա գործերի կառավարիչ Չուլոլ խանը «կոչեցին 

զմեզ ի դուռն իշխանին,,. Հանդերձ թարգմանաւ և ասէ» (էջ 251), «Վասն զի 

յօժարեցաք մեք յիշատակ թ՛ողուլ յազգսх որ գալոց են,,, սակաւիկ մի ցուց-

ցուք քննասիրաց զկերպարանս և ղխօսս նոցա», որ «պատմեաց մեզ Գրիգոր 

իշխան,,* զոր իւր իսկ լուեալ էր ի մեծ առնէ միոջէ ի կարի աւագացն, որում 

յյյնուն էր Ղո*֊թ ուն֊ն-ուին, յ աւուր միում յուսուցանել նորա մանկա գոյնսն» 

(էջ 272—273)։ 

16 հ . Ոսկյան, Հովհանն՛ես Վանական ն յուր դպրոցը, Վիեննա, 1922, էջ 92г 

Հ/\ Արեղյան, Հայոց հին ՛գրականության պատմություն, գիրք Բ, Երևան, 1946, էշ 196։ 
յԿ ի ր ա կ ո Ա Գանձակեցի, Պատմություն հայոց, աշխատասիրությամբ Կ. Մ ելիք֊ՕՀ ան-

գան յանի, Երևան, 1961, Ներածականըг 
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( Р е з ю м е ] 

Армянский историограф XIII в. Киракос Гандзакеци приводит в 
своей «Истории» несколько десятков монгольских слов, услышанных им 
от князя Григора Мамиконяна Киликийского. На основе сравнения 
списков «Истории» в статье уточняются значения этих слов и выделяют՝ 
ся четыре их группы: монгольские — 35, тюркские—15, общеалтай-
ские—5, неотождествленные—9 слов. Дополнительно приводятся еще 
20 слов, заимствованных Киракосом из «Восточного словаря» того вре-
мени, которые были распространены в армянской разговорной речи и 
деловой письменности. 


